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мовознавства», проведеної Рівненським державним гуманітарним університетом, та з проблем вищої освіти за 

матеріалами міжнародної науково-методичної конференції «Вища освіта в Україні: проблеми та перспективи 
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вищих, професійно-технічних і загальноосвітніх навчальних закладів.   
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засобу спілкування, що має на увазі наявність у студентів певного комплексу лінгвістичних знань і 

комунікативних умінь. У підсумку мовна підготовка менеджерів з туризму формує базовий рівень володіння 

мовою, який забезпечує вирішення комунікативних завдань, достатніх для обмеженого професійного 

спілкування у стандартних ситуаціях. Даний рівень співвідноситься з таким ступенем сформованості 

комунікативної компетентності, яка необхідна для спілкування з діловими партнерами при безпосередньому 

контакті і по телефону, для участі у ділових переговорах з колегами по фірмі і розуміння змісту ділових листів, 

реклам, оголошень, виставкових проспектів, каталогів, для складання простих комерційних листів й заповнення 

формулярів, бланків, актів. У деяких випадках даний рівень володіння мовою дозволяє брати участь у 

переговорах за підтримки перекладача [7, 35]. 

Висновки. Враховуючи все вищезазначене, можна зробити висновок про те, що менеджери туристичних 

фірм повинні вміти правильно охарактеризувати всі труднощі, з якими туристи можуть зіткнутися при виїзді в 

іншу країну, а також при в’їзді іноземних туристів до України.  

Відповідно завдання педагогів, які дають перші професійні навички майбутнім менеджерам з туризму, 

навчити студентів позитивному ставленню до міжкультурних відмінностей і вмінню з цим працювати, а також 

навчати іноземної мови більш якісно і доступно, адже від цього залежить майбутнє студентів і майбутнє країни. 

Взаєморозуміння у міжкультурному спілкуванні – досить важкий процес, результативність цього процесу 

залежить, насамперед, від особистостей, які беруть участь у ньому. Перші навички спілкування, які у 

подальшому допоможуть стати гарним фахівцем, молоді люди отримують у ВНЗ. Допущені прогалини 

необхідно заповнювати у ході вивчення дисципліни «Іноземна мова».  
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И. В. ПЕРИШКО. РОЛЬ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В ПРОЦЕССЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ПОДГОТОВКИ МЕНЕДЖЕРОВ ПО ТУРИЗМУ 

Резюме. Исследуются роль и значение иностранного языка в деятельности менеджеров предприятий 

сферы туризма, требования, предъявляемые работодателями к кандидатам для работы в туристической 

индустрии.  
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МОДЕЛЮВАННЯ МОВЛЕННЄВИХ СИТУАЦІЙ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

ЯК ФАКТОР ІНТЕНСИФІКАЦЇЇ НАВЧАННЯ 
 

Резюме. Стаття присвячена розгляду доцільності використання методу ситуативного навчання з 

метою підвищення ефективності навчання німецької мови. Пропонується комплекс вправ, в яких органічно 

поєднані такі види діяльності як розвивальне навчання та дослідницька робота. 

Ключові слова: міжкультурне спілкування, комунікативно-орієнтоване навчання, ситуативний підхід, 

ситуація, принцип ситуативності, навчально-мовленнєва ситуація, моделювання ситуації. 
 

Постановка проблеми. Демократичні перетворення, які відбуваються в Україні, та зростаючі потреби в 

спілкуванні та співпраці між країнами і людьми з різними мовами та культурними традиціями, зумовили появу 
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нових ідей і підходів у теорії та практиці навчання іноземної мови в школі, що позитивно позначається на 

якості навчання/ 

Як зазначено у “Концепції навчання іноземних мов у середній загальноосвітній 12-річній школі”, 

іноземна мова є важливим засобом міжкультурного спілкування, вона сприяє вербальному порозумінню 

громадян різних країн, забезпечує такий рівень їхнього культурного розвитку, який дозволяє вільно 

орієнтуватись і комфортно почуватись у країні, мова якої вивчається. У зв’язку з цим стає актуальною позиція, 

за якої здатність зрозуміти представника іншої культури залежить не тільки від коректного використання 

мовних одиниць, але й від особливих умінь розуміти норми його культури, у тому числі мовленнєвої поведінки 

у різноманітних ситуаціях спілкування [3, 61]. 

Для того, щоб наблизити навчальний процес до тих вимог, які ставить перед нами європейській вибір, 

нам необхідні зміни, що стосуються як змісту, так і способу організації навчання. 

Сучасні тенденції в курсі викладання іноземної мови як в середніх, так і у вищих навчальних закладах 

передбачають передусім реалізацію комунікативного підходу. Комунікативно-орієнтоване навчання передбачає 

формування в учнів комунікативної компетенції--здатності користуватись мовою залежно від конкретної 

ситуації. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Питання мовленнєвої ситуації та її моделювання на 

уроках іноземної мови посідає одне з провідних місць яку науково-методичній літературі, так і в практиці 

викладання іноземних мов. Навчальна мовленнєва ситуація розглядається у методиці як сукупність 

життєвих умов, що спонукають до висловлення думок і використання при цьому мовного матеріалу. У 

мовленнєвій ситуації відбувається апробація зразків і моделей реального іншомовного спілкування, 

формується мовленнєва поведінка учнів, мобілізується їхня увага та розвивається уява, пожвавлюється 

процес навчання. 

Аналіз психолого-педагогічної та методичної літератури свідчить, що питаннями ситуативності 

мовлення і створення навчальних комунікативних, логічно побудованих ситуацій займалося багато вчених 

(Е.Шубін, Й. Берман, В. Бухбіндер, В. Скалкін, Г. Рубінштейн, Є.Розенбаум, О Леонтьєв, В. Артемов, 

А. Хорнбі, Д. Берн, В. Апельтта ін). 

В багатьох підручниках німецької мови для загальноосвітніх шкіл, на жаль, переважають вправи на 

оволодіння мовними конструкціями у відриві від комунікативної ситуації та функцій у мові. Мало вправ і у 

функціональній граматиці, які б забезпечували тренування учнів у використанні мовних явиш у зв’язку з 

конкретною комунікативною ситуацією. Все це призводить до того, що в учнів виробляється далекий від 

комунікативного стереотип поведінки, створюються психологічні бар’єри в процесі спілкування, які важко 

подолати. 

Метою статті є обґрунтування доцільності використання нових методів викладання іноземних мов, 

підкреслення ефективності використання методу ситуативного навчання на уроках іноземної мови в 

загальноосвітній школі як фактора інтенсифікації навчання іншомовному спілкуванню. 

Виклад основного матеріалу дослідження. За Є. Пассовим [6, 20] поняття “ситуація” можна 

розглядати як основу навчання. За таким критерієм, ситуація – це така динамічна система взаємовідносин між 

комунікантами, яка завдяки її відбиттю в свідомості породжує особистісну потребу в цілеспрямованій 

діяльності та живить цю діяльність [7, 5]. 

Г. Китайгородська під ситуацією усного спілкування розуміє сукупність умов діяльності і ситуації її 

протікання, у яких мовленнєві дії є найбільш необхідними, оптимальними, можливими у порівнянні з іншими 

засобами для успішного виконання цієї діяльності [2, 238]. 

Слід зазначити, що у процесі навчання іноземних мов нас цікавлять не будь-які ситуації дійсності, а 

лише такі, що спонукають учнів до мовлення, стимулюють їх до комунікативно-вмотивованого виконання 

мовленнєвих дій. Йдеться про мовленнєві або комунікативні ситуації, які О.І.Вишневський визначає як 

“органічний компонент спілкування”, а в багатьох випадках і “засіб комунікації” [1, 71 ]. 

Для ілюстрації вищесказаного наведемо приклади комунікативних ситуацій. 

На початковому етапі навчання усного мовлення учням пропонується ситуація: Ти тільки приїхав на 

відпочинок у міжнародний табір і ще нікого не знаєш. Познайомся з хлопчиком (дівчинкою), який (яка) 

говорять тільки німецькою мовою. 

Спеціальні сигнальні картки дають можливість учням чітко усвідомити структуру створеної ситуації. 

Вони допоможуть їм побудувати діалог [8, 17]: 

Привітайся і розпитай  Запитай про ім’я  Попрощайся 

про справи та здоров’я 
 

Hallo! Ich bin froh dich Wie heißt du? Wer bist du? Tschus! Auf Wiedersehen! 

zu sehen!  Wie ist dein Name? Bye! 

Wie geht es Dir? 

В процесі вивчення нових слів та структур схема діалогу, відповідно ускладнюється, розширяється 

варіативність сигналів. Так, наприклад, сигнал передбачає різні варіанти та форми: 

Hallo! Guten Morgen! Guten Tag! Guten Abend! Wie geht es Dir? Prima! Fein! Einfach Klasse! Schlecht. 

Furchtbar! Alles ist gut. Ich bin froh, dich zu sehen. Ich auch Знаючи особливості кожного з варіантів, учень 

свідомо вибирає найкращий з них для своєї ролі. 
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Для створення різноманітних ситуацій на уроках іноземної мови підійде інтерв’ю. Щодо основної 

частини інтерв’ю, то його можна пов’язати з вивченою темою або з вивченою граматичною структурою; в 

алгоритм діалогу можна ввести питання одного або різних типів тощо. Спостерігаючи роботу кореспондентів 

по телебаченню, учні можуть імпровізовано зобразити відеокамеру, відтворити характерні рухи. Можна 

організувати інтерв’ю в групах – один кореспондент бере інтерв’ю у двох чи трьох осіб, одна особа може 

давати інтерв’ю декільком кореспондентам. Під час інтерв’ю кореспондент може вивчати якісь питання або 

проблеми та робити висновки. У другому класі, наприклад, кореспондент цікавиться, що люблять робити діти у 

школі і взяти інтерв’ю у цілої групи, ставлячи кожному по 1-2 запитання: Was machst du gern in der Schule? 

Spielst du in der Schule gern? / Schreibst du in der Schule gern? / Singst du gern? usw. 

На інших етапах вивчення іноземної мови змінюється тема запитань, їх характер та кількість. Дуже 

важливо, щоб із самого початку такої роботи учні прагнули “увійти в роль”, а не просто говорили свої слова. 

Бажано, щоб школярі проявляли свої емоції та вели себе, яку житті. Учителю слід звертати на це постійну 

увагу та заохочувати учнів не розповідати діалог, а розіграти його за ролями. 

За умов введення граматичної структури, наприклад, Ich habe einen / eine/ein ... та нового лексичного 

матеріалу, наприклад, по темі “Сім’я” (die Mutter, der Vater, der Opa, die Oma, der Bruder, die Schwester, die 

Tante, der Onkel usw.) учитель, познайомивши учнів з новими словами, відразу пропонує таку ситуацію: 

“Уявіть собі, що ви нещодавно познайомились з новим сусідом. Він просить вас розповісти про себе. Ви хочете 

розказати йому про свою сім’ю”. Далі вчитель наводить зразок очікуваної відповіді, наприклад: Ich habe eine 

Mutter. Ich habe einen Vater. Ich habe eine Oma. Вправа повторюється з кожним учнем. 

Незважаючи на те, що дана вправа починається з ознайомленням з новим лексичним та граматичним 

матеріалом, вона має ознаки й умовно-мовленнєвої вправи: у ній міститься мовленнєва задача, 

відпрацьовується певна граматична структура, яка засвоюється паралельно з її функцією в мові. Крім цього, у 

даній вправі спостерігаються, хоч і частково, ознаки справжньої комунікації: наявність позамовленнєвої задачі 

“Я хочу розповісти про свою сім’ю”, присутність уявного співрозмовника. 

Подібних ситуацій (і при цьому найрізноманітніших) повинно бути стільки, скільки потрібно для 

міцного становлення мовленнєвої навички. Учитель може запропонувати такі ситуації: “Уяви собі, що в клас 

прийшов новий учень. Він просить тебе розказати ваш розклад уроків” (Sieh, hier ist unser Stundenplan. Am 

Montag haben wir Deutsch, Mathe, Erdkunde, Sport und Musik. Am Dienstag...). 

“В тебе с товариш по листуванню у Німеччині. Ви тільки розпочали переписуватись, до того ж не 

бачили ніколи один одного. В одному з листів він просить розповісти, як ти виглядаєш” (Ich bin gross. Ich habe 

blaue Augen. Meine Haare sind lang und schwarz...). 

Наведені вправи є такими, в яких роль учнів ще не є мовленням у повному розумінні цього слова. Це 

лише імітація мовлення, але в її процесі учень може проявити свої індивідуальні якості, ініціативу. 

Становлення мовленнєвої навички залежить, як уже зазначалося вище від кількості та різноманітності 

ситуацій, а також від умілого підключення даної структури та лексичних одиниць до наступного програмного 

матеріалу. Так, після засвоєння граматичної структури ich habe..., учитель пояснює утворення запитальних 

речень з даною структурою і пропонує наступну ситуацію: “Мама доручила тобі купити до нового навчального 

року все необхідне в крамниці канцелярських товарів. Ти приходиш в магазин і запитуєш у продавця, чи в них є 

потрібні тобі речі” (Haben Sie einen Kuli I ein Lineal / eine Federtasche?). 

Для закріплення вивченого матеріалу вчитель може запропонувати вже складніші ситуації, в яких 

потрібно поєднати щойно опрацьований матеріал з вивченим раніше. “Твій товариш просить тебе розповісти 

про свого домашнього улюбленця”. Якщо раніше структура ich habe була об’єктом уваги учня, то в ситуаціях з 

підключенням її до іншого програмного матеріалу вона поступово стає операцією, тобто починає автоматично 

функціонувати у мовленні учня. 

Висновки. Отже, для забезпечення комунікації на уроці (для введення учня у мовленнєву ситуацію), 

необхідно: 1) наявність предмета розмови; 2) розуміння учнями мети висловлювання; 3) умови спілкування, 

достатні для здійснення висловлювання. Будь-яка навчальна (комунікативна) ситуація повинна включати: 

інструкцію (мовленнєвий стимул, опис обставин, у яких має виникнути мовленнєва реакція)та зразок 

передбаченої реакції (на рівні реплік співрозмовників чи невеликого зв’язного висловлювання). 

Комунікативні ситуації (реальні, уявні, ігрові) є дієвим стимулом Для використання конкретної лексики 

та певних граматичних конструкцій. 

Постійними структурними елементами ситуативного мовлення є так звані екстралінгвістичні 

компоненти спілкування – жести, міміка, інтонація, наголос, модуляція голосу тощо. 

Навчальні ситуації потрібно підбирати й планувати для досягнення певних цілей з врахуванням 

інтересів, запитів та мовленнєвої підготовки учнів. Використання різноманітних ситуацій забезпечить не лише 

формування граматичних та лексичних автоматизмів, але й буде сприяти поступовому переходу до мовлення 

більш варіативного, ініціативного з елементами евристичності. 
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ВІДБІР АНГЛОМОВНОГО КРАЇНОЗНАВЧОГО ТЕКСТОВОГО МАТЕРІАЛУ 

ДЛЯ ФОРМУВАННЯ УСНОМОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТАРШОКЛАСНИКІВ 
 

Резюме. У статті розглядається проблема відбору англомовного текстового країнознавчого матеріалу 

для формування усномовленнєвої компетенції учнів старшої школи. Сформульовані вимоги до текстів, на 

основі яких відбувається ефективне навчання усної комунікації. 

Ключові слова: усномовленнєва компетенція, міжкультурна комунікація, автентичні тексти. 
 

Постановка проблеми. В умовах розширення міжнародних зв’язків підвищуються вимоги до рівня 

практичного володіння англійською мовою, оскільки вона є засобом міжнародного спілкування. Головна мета 

навчання іноземної мови у середній загальноосвітній школі полягає у навчанні учнів міжкультурного 

іншомовного спілкування у межах тематики, визначеної навчальною програмою, так, щоб здобуті в школі 

знання з іноземної мови та сформовані мовленнєві вміння змогли забезпечити учням доступ до інших 

національних культур.  

Численні дослідження з питань взаємодії культур свідчать про те, що зміст і результати різноманітних 

міжкультурних контактів багато в чому зумовлюються здатністю їх учасників розуміти один одного й досягати 

згоди, яка передусім визначається етнічною культурою кожної із взаємодіючих сторін, психологією народів, 

цінностями, домінуючими у певній культурі. У культурній антропології такі взаємовідносини різних культур 

отримали назву «міжкультурної комунікації», яка означає обмін між двома і більше культурами та продуктами 

їх діяльності, що здійснюється в різних формах [6]. Такий обмін може відбуватися як у політиці, так і у 

міжособистісному спілкуванні людей у побуті, сім’ї, неформальних контактах. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Незважаючи на те, що проблему одночасного оволодіння 

мовою і культурою досліджувала низка вчених, таких як Н.Ф.Бориско, Н.Б.Ішханян, О.Г.Оберемко, Ю.І.Пассов, 

Г.Д.Райхштейн, В.В.Сафонова, О.І.Селівана, В.Л.Скалкін, Н.К.Скляренко, О.Б.Тарнопольський, N.Brooks, 

M.D.Brown, R.Lado, R.Oxford, B.Tomalin та ін., не всі аспекти даної проблеми висвітленні. Питання формування 

усномовленнєвої компетенції на основі автентичних країнознавчих матеріалів розглядалися в основному у 

методиці російської мови як іноземної та англійської мови для вищих навчальних закладів. 

Аналіз психологічних і методичних аспектів проблеми, узагальнення досвіду вчителів іноземної мови, а 

також власні спостереження за процесом навчання іноземної мови в старшій школі дають підставу зробити 

висновок про те, що тексти країнознавчого характеру використовуються переважно для накопичення фонових 
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